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[FRENCH TEXT -- TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE SUR LA

COOPERATION DANS LES DOMAINES DU TRAVAIL, DE L'EMPLOI

ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLE

Le Gouvemement de la R~publique Frangaise et le Gouvemement de la R~publique de
Pologne, ci-apr~s d~nomm~s les parties contractantes,

- d~sireux de renforcer le d~veloppement social dans les deux pays et d'intensifier

leurs relations mutuelles,

- souhaitant poursuivre l'exp~rience de cooperation d~ja en vigueur,

- reconnaissant la n~cessit6 d'approfondir linformation r~ciproque sur les institutions
et les politiques en matire de travail, d'emploi et de formation professionnelle,

sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1

Les parties contractantes d~veloppent leur cooperation dans les domaines suivants:

- la politique en faveur de l'emploi et d'att~nuation des consequences du ch6mage, no-
tamment en mati~re d'accompagnement des restructurations industrielles et d'aide aux pu-
blics en difficult&,

- la prevention et les mesures prises contre le ch6mage de longue dur~e,

- la r~adaptation professionnelle et le placement des personnes handicap~es,

- le fonctionnement des services de l'emploi, notanment en mati~re d'organisation des
structures, de formation des cadres, de d~fmition des prestations aux usagers, de concerta-
tion avec les partenaires sociaux et les institutions locales,

- le d~veloppement de la formation continue des adultes,

- la l~gislation du travail,

- les relations collectives du travail, en particulier i travers le d~veloppement du dia-
logue social et de la n~gociation collective,

- l'am~lioration des conditions de travail, notamment dans les domaines de la sant6 et
de la s~curit6 au travail.

Article 2

Les actions r~alis~es par les parties contractantes dans les domaines vis~s A l'article
premier prennent les formes suivantes :

- 6changes d'information et de documentation sur les principaux aspects des politiques
mises en oeuvre,
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- organisation, A l'intention d'experts et responsables, de rencontres, visites d'6tude, s6-
minaires,

- conseil et expertise aupr~s de responsables dans la perspective de la mise en place
ou de l'am~lioration de dispositifs,

- autres formes d'activit6, y compris celles qui ont pour but de faciliter la mise en place
d'exp~riences pilotes.

Les parties peuvent encourager les initiatives menses de part et d'autre dans le champ
d'application du present Accord par les milieux associatifs et les institutions publiques et
privies.

Article 3

La r~alisation des dispositions inclues dans le present Accord est confide au Minist~re
du Travail, de l'Emploi et de la Formation Professionnelle de la R~publique Frangaise et au
Minist~re du Travail et de la Politique Sociale de la R~publique de Pologne.

Les parties contractantes cr~ent un Comit6 Mixte charg& de la definition du program-
me annuel de cooperation, ainsi que du suivi et de l'valuation des actions r~alis~es dans le
cadre du pr6sent Accord. Le Comit6 Mixte se r~unit au moins une fois par an, A linitiative
de l'une ou l'autre des parties contractantes, alternativement dans chacun des pays.

Les actions se d~roulant en Pologne ont pour cadre principal le Centre frangais de coo-
p~ration mis en place par la partie frangaise.

Article 4

A moins que les parties contractantes nen disposent autrement, rEtat d'envoi prend en
charge les frais de voyage de ses ressortissants et 'Etat d'accueil prend en charge les frais
de sjour et ceux relatifs aux visites, formations et contacts appropri~s.

Les moyens financiers destines A la mise en oeuvre du present Accord sont assures par
les parties contractantes, dans la limite de leurs disponibilit~s budg6taires et conformment
aux procedures en vigueur dans chaque pays.

Article 5

Par le present, rAccord entre le Ministre du Travail, de 'Emploi et de la Formation
Professionnelle de la R~publique Franqaise et le Ministre du Travail et de la Politique So-
ciale de la R~publique de Pologne, sign6 le 19 septembre 1990 A Auxerre, cesse d'etre en
vigueur.

Le present Accord sera soumis aux procedures pr~vues par la l6gislation interne de
chacune des parties. Les parties contractantes se notifieront par la voie diplomatique la fin
de leurs procedures. L'Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re notification.

Le present Accord est conclu pour une p~riode de trois ans. I1 est prorog6 automati-
quement pour un temps ind~fini A moins qu'il ne soit d~nonc6 par une des parties par voie
de notification. Le cas 6ch6ant, l'Accord cessera six mois apr~s le jour de sa d~nonciation.
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Fait A Paris le 14 avril 1994, en double exemplaire, en langue frangaise et polonaise,
chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique frangaise:
Le Ministre du travail, de 'emploi et de la formation professionnelle,

MICHEL GIRAUD

Pour le Gouvemement de la R~publique de Pologne:
Le Ministre du travail et de la politique sociale,

LESZEK MILLER
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

POROZUMIENIE
micd&y

RZ4DEM REPUBLUU FRANCUSKILI
a

RZDEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIFJ

o wsp6lpracy w dziedzinie pracy, zatrudnienia i szkolenia zawodowego

Rzad Republiki Francuskiej i Rz-ad Rzeczypospolitej Polskiej. zwane
dalej Umawiajacymi sic Stronami,

w trosce o umacnianie rozwoju spolecznego w obu krajach oraz
intensyfikacjc ich wzajemnych stosunk6w;

pragnac kontynuowat do~wiadczenie dotychczasowej wsp61pracy:

uznajac koniecznok wzajemnego poglebienia wiedzy na temat instytucji
i polityki w dziedzinie pracy, zatrudnienia i szkolenia zawodowego,

postanawiaja. co nastepuje:

Artykul 1

Umawiajace sic Strony rozwijaja wsp6lpracc w nastepujacych
dziedzinach:

polityka na rzecz zatrudnienia i lagodzenia skutk6w bezrobocia.
szczeg6lnie w zakresie wspierania restrukturyzacji przemyslowej i
pomocy ludziom iyjacym w wyjatkowo trudnych warunkach;

zapobieganie i przeciwdzialanie diugotrwalemu bezrobociu:

rehabilitacja zawodowa i zatrudnianie os6b niepelnosprawnych;

funkcjonowanie sluzb zatrudnienia, szczeg6lnie w zakresie organizacji
ich struktur, kszalcenia kadr. okreflenia .wiadczonych przez nie uslug.
wsp6ldzialania z partnerami spolecznymi i instytucjami lokainymi:

rozwijanie ustawicznego ksztaicenia doroslych;

ustawodawstwo pracy:

zbiorowc stosunki pracy, rozparywane w szczeg61noci poprzez rozw6j
dialogu spolecznego i negocjacji zbiorowych:
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polepszenie warunk6w pracy, szczeg61nie w dziedzinie zdrowia i
bezpieczefistwa pracy.

Artykul 2

Dzialania realizowane przez Umawiajace sic Strony w dziedzinach
om6wionych w Artykule I przybior nastcpujace formy:

wymiana informacji i dokumentacji na temat gl6wnych aspekt6w
prowadzonej poliryki i jej realizacji,

organizacja spotkafi, wizyt studyjnych i seminari6w dla ekspert6w i
os6b odpowiedzialnych w wyzej wymienionych dziedzinach:

poradnictwo i ekspertyzy dla'os6b odpowiedzialnych w perspekcywie
tworzenia lub ulepszania narzcdzi-

inne formy dzialainoici. w tym majace ulatwiat wprowadzanie
rozwiazafi modelowych.

Strony moga wspierat{ inicjatywy wysuwane w zakresie zastosowania
niniejszego Porozumienia przez grodowiska stowarzyszeniowe oraz instytucje
publiczne lub prywane.

Artykul 3

Wykonanie poscanowien niniejszego Porozumienia powierza sic Mini-
sterstwu Pracy, Zatrudnienia i Szkolenia Zawodowego Republiki Francuskiej
oraz Ministerstwu Pracy i Polityki Socjalnej Rzeczypospolitej Polskiej.

Umawiajace sic Strony utworza Komitet Mieszany. kt6rego zadaniem
bcdzie okreglanie rocznego programu wsp61pracy. jak r6wniei pilotowanie i
ocena dziatafi realizow-anych w ramach niniejszego Porozumienia. Komitre
Mieszany bedzie zbieral sic przynajmniej raz do roku z inicIatywy jednej z
Umawiajacych sic Stron na przemian we Francji i w Poisce.

Dzialania odbywajace sic w PoIsce beda realizowane w oparciu o
Francuski Osrodek Wsp6tpracy, uruchomiony przez Strone francuska.

Artykul 4

0 ile Umawiajace sic Strony nie postanowia inaczej. pafistwo
wysylajace pokrywa koszty podr6iy swoich obywateli, a pafistwo przyjmujace
pokrywa koszty pobytu i koszty zwiamane z wizytami, szkoleniami i
spotkaniami.
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rodki finansowe na realizacjc niniejszcgo Porozumienia bcda
zapewnione przez Umawiajace sic Strony w ramach Irodk6w budzctowych
przeznaczonych na ten cel zgodnie z obowiazujacymi przepisami.

Artvkul 5

Traci moc Porozumicnic miedzy Ministrem Pracy. Zatrudnienia i
Szkolenia Zawodowego Republiki Francuskicj i Minisoem Pracy i Polityki
SocjaLnej Rzeczypospolitej Polskiej, podpisane dnia 19 wrzesnia 1990 roku w
Auxerre.

Porozumienie niniejsze podlega przyjcciu zgodnie z prawem kazdej z
Umawiajacych sic Scron. co zostanie s wicrdzone w drodze wymiany not. Za
dziefi wejscia w zycie Porozurnienia uwazat sic bcdzie dzie6 otrzymania noy
pdinicjszej.

Niniejsze Porozurnienie zosLaje zawarte na okres lat trzech. Ulega ono
automatyczncmu przedluieniu na czas nieokreilony. o ile iadna z
Umawiajacych sic Stron nie wypowie go w drodze noryfikacji. W takim
przypadku traci ono moc po uplywie szesciu miesiccy od dnia wypowiedzenia.

Sporzadzono w ........................ dnia .....................................
........... roku w dwoch egzemplarzach. kaidy w jczyku francuskim i polskim.
przy czym obydwa tekscy maja jednakowa moc.

Z upo' amnienia

Re PuT , Fra uskiej,

MinistCr Pmcy. Zatrudni a
i Szkoenia Zawodoweg

Z upawaznien Rzadu
Rzeczy liu j Polskiej

Mjni jr.
Poliyki alIne
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF LABOUR, EMPLOYMENT
AND VOCATIONAL TRAINING

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Po-
land, herei after referred to as "the Contracting Parties",

Desirin to strengthen social development in the two countries and enhance their mu-
tual relations,

Resolved to pursue existing forms of cooperation,

Recognizing the need for a greater exchange of information on institutions and policies
relating to labour, employment and vocational training,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall expand their cooperation in the following areas:

- Policies to promote employment and mitigate the consequences of unemployment,
particularly in dealing with industrial restructuring and in providing assistance to severely
affected sectors of the population;

- Prevention and alleviation of long-term unemployment;

- Occupational retraining and placement of persons with disabilities;

- Operation of employment offices, particularly as regards internal organization, man-
agerial staff training, determination of client services and consultation with employers and
workers and with local institutions;

- Development of continuing adult training;

- Labour legislation;

- Collective labour relations, especially through development of labour-management
dialogue and collective bargaining;

- Improvement of working conditions, particularly in respect of health and safety at
work.

Article 2

The following kinds of activities shall be carried out by the Contracting Parties in the
areas specified in article 1:

- Exchanges of information and documentation on the main aspects of the policies
adopted;
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- Organization of meetings, study visits and seminars for the benefit of experts and
senior officials;

- Advisory and expert services for senior officials in connection with the development
and refinement of plans of action;

- Other activities, including those intended to facilitate the establishment of pilot
projects.

The Parties may encourage initiatives undertaken in either country within the scope of
this Agreement by associations and public or private institutions.

Article 3

The implementation of the provisions of this Agreement shall be the responsibility of
the Ministry of Labour, Employment and Vocational Training of the French Republic and
the Ministry of Labour and Social Policy of the Republic of Poland.

The Contracting Parties shall establish a Joint Committee to draw up the annual pro-
gramme of cooperation and to follow up and evaluate the activities carried out under this
Agreement. The Joint Committee shall meet at least once a year at the request of either
Contracting Party, alternately in each country.

The activities carried out in Poland shall be held primarily at the French Centre for Co-
operation set up by the French Party.

Article 4

Unless the Contracting Parties provide otherwise, the sending State shall defray the
travel costs of its nationals and the receiving State shall defray the living expenses and the
costs of the relevant visits, training and contacts.

The financial resources required for the implementation of this Agreement shall be
provided by the Contracting Parties from their existing budgetary appropriations and in
conformity with the procedures in force in each country.

Article 5

The Agreement between the Ministry of Labour, Employment and Vocational Train-
ing of the French Republic and the Ministry of Labour and Social Policy of the Republic of
Poland, signed on [29] September 1990 at Auxerre, hereby ceases to be in force.

The present Agreement shall be subject to the procedures laid down by the domestic
legislation of each Party. The Contracting Parties shall notify each other through the diplo-
matic channel of the completion of their procedures. The Agreement shall enter into force
on the date of the last such notification.

This Agreement is concluded for a period of three years. It shall be extended automat-
ically for an indefinite period unless one of the Parties gives notice that it denounces it. In
that case, the Agreement shall be terminated six months after the date of its denunciation.
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Done at Paris on 14 April 1994 in duplicate in the French and Polish languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:
Minister of Labour, Employment and Vocational Training

MICHEL GIRAUD

For the Government of the Republic of Poland:
Minister of Labour and Social Policy

LESZEK MILLER


